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Наследие американского писателя У.Д. Хоуэллса многообразно по своему жанровому составу. Особый интерес вызывают романы, в которых элементы жанра путевого очерка сочетаются с элементами романа, с которых и началось его становление как прозаика. Хоуэллс подобно многим соотечественникам своего круга и времени, не раз выезжал за границу. Он много раз был в Европе: посещал Англию, Швейцарию, Испанию, жил в Италии. Это позволило писателю ввести в свою прозу подробности жизни других стран, передать особый национальный колорит. Чувство уверенности в превосходстве американского пути развития, которое ощущалось на каждой странице заметок Хоуэллса о его европейских путешествиях, объяснялось не только настроениями, преобладавшими в то время в американском обществе, но и впечатлениями писателя от особенностей культурно-исторической ситуации в Европе. Для Хоуэллса книги путешествий были «своеобразной мастерской, где художник учился преобразовывать конкретный факт в феномен искусства» [1].  

К числу первых путевых очерков Хоуэллса относится книга «Жизнь в Венеции» («Venetian life», 1867). В предисловии  к роману автор сказал: «В своей книге я стремился рассказать о необыкновенном городе, осветить экономические и национальные проблемы в Венеции, вспомнить людей, исторические инциденты и, конечно же, культуру величественного города. Ценность моей книги состоит в том, что я фактически видел и знал Венецию. Истинность моих строк подтверждает то, что все факты, описанные в этой книге, имели место год назад» [2]. 

Книга повествует о годах, проведенных писателем в Италии в качестве посла. Венеция его притягивала, вызывала удивление и восхищение, и в тоже время отталкивала. Ему представилась возможность сравнить почерпнутые из книг сведения об Италии с реальностью, и Хоуэллс пришел к выводу, что многое является выдумкой, что картины, созданные литературой о Венеции не соответствуют действительности: «На самом деле, Венеция находится в упадке, она погрязла в нищете и политических распрях, полна кровавыми историческими событиями, даже веселый и радостный венецианский карнавал ушел в далекое прошлое – нет большего социального уныния и печали на земле или на море, чем в современной Венеции» [2]. Однако не удручающие факты венецианской жизни были для Хоуэллса основополагающими. Отличительной особенностью художественного мира Хоуэллса является то, что даже в самых унылых вещах он находил прекрасное. Бесценную красоту он видел в высоком искусстве и культуре, в том единственном, что осталось в Венеции и чем она славится до сих пор. По мнению автора, высшие культурные ценности являются первостепенными показателями цивилизованности страны и играют доминирующую роль в жизни общества. 
В таком же ключе написаны и «Итальянские путешествия» («Italian Journeys», 1867), в которых повествуются о поездках по различным городам, и ставится под сомнение достоверность многих легенд и подлинность многих достопримечательностей. В написанной позже книге «Тосканские города» («Tuscan Cities», 1886) Хоуэллс отмечал ризницу между дикостью американской природы и дикостью итальянской социальной жизни, проявляющейся в упадке и гниении, и подчеркивал демократизм своей родины. Писатель гордился тем, что он – «плебей и американец, гражданин грандиозной демократии». Хоуэллс надеялся, что Европа сможет обрести свое будущее, только следуя примеру Нового Света. Флоренция, например, уже не является для него лишь мечтой сентиментального романиста, а «чем-то неизмеримо лучшим, то есть современным городом, по-своему деловым и прекрасным не только своими памятниками искусства, но и повседневной жизнью. Я люблю этот город не за его героическую и кровавую историю, а за свободное и доброе настоящее, полного возможностей процветания и братства, как Бостон и Денвер» [3].

В дальнейшем тема путешествий являлась неотъемлемой частью творчества Хоуэллса, где наблюдается смешение жанра романа и путевого очерка. Немалой популярностью пользовались романы «Их свадебное путешествие» («Their Wedding Journey», 1871) и его продолжение «Путешествие в годовщину серебряной свадьбы». («Their Silver Wedding Journey», 1899). Большинство элементов сюжета базируются на собственной жизни писателя, а в главных героях Бэзиле и Изабель Марчах можно увидеть самого Уильяма Дина Хоуэллса и его жену Элионор. Книга иллюстрирована и рисунками с изображением вы​мышленных персонажей и эпизодов, и подлинными фотография​ми различных городов. Описания любовных перипетий, в которые втягиваются Марчи, перемежаются историческими очерками, уличными зарисовками и рассуждениями Бэзила о местных обычаях, с его воспоминаниями и ассоциациями. Невозможно не согласиться с Г. Адамсом, что книга обладает «фактографической достоверностью и легкостью изложения» [4]. Роман задуман как американская идиллия XIX века. Влюбленная пара, по словам Хоуэллса, «появляется на переднем плане каждого прославленного американского пейзажа»; и писателю кажется, будто вся Америка – «не что иное, как большая Аркадия, что середина XIX столетия и есть «золотой век», и что нам не хватает очень малого для того, чтобы стать нацией пастушков и пастушек» [5]. 

Одна из характерных особенностей путевой прозы Хоуэллса - обилие бытовых описаний и незначительных деталей. Предмет внимания автора - не выдающиеся личности в исключительных обстоятельствах, а средние заурядные  люди в повседневной жизни с ее реальными печалями и радостями. В книгах путешествиях писатель придал особый смысл предметам жизни, традициям, национальному колориту, и порой совершенно по-новому трактовал историю достопримечательностей тех мест, о которых вел повествование. В каждой книге американец Хоуэллс сравнивал увиденные земли со своей родиной, будь то Италия, Швейцария, Испания или Англия, и каждый раз писатель убеждался, что американский образ жизни, нравы и государственное устройство США должны стать образцом для европейских стран. В письме к сестре в 1862г. Хоуэллс писал: «Никто не знает, насколько Америка лучше целого мира, пока не предпримет попытку посетить какую-либо другую часть мира. Наши люди мужественнее и чище, чем любой народ в Европе» [6].
Не вызывает сомнений, что книги путешествий Хоуэллса представляют собой ценный документ, показывающий  действительность XIX века. Как истинный художник, автор совмещает картины прекрасного и уродливого, реально отражает существование предметов материальной культуры и поэтических ассоциаций, вызываемых ими. Так Г. Джеймс, характеризуя первые путевые очерки Хоуэллса, подчеркивал стремление автора запечатлевать картины жизни, не навязывая читателю своих априорных представлений: «Мистер Хоуэллс действительно является сентиментальным путешественником. Он принимает вещи такими, какими находит их и какими их сделала история; он не заставляет служить их какой-либо теории и не заставляет их соответствовать своим предрассудкам, он принимает их как человек, умудренный жизненным опытом» [7]. Сам Хоуэллс о себе писал: «Я был путешественником до того, как я стал романистом, и на порог художественной литературы я робко поднялся с дорог, где изучал нравы и людей» [8]. 


Тема путешествий нашла свое продолжение в большинстве романов Хоуэллса, а в утопических произведениях она приобрела особую форму. После выхода в свет «золотой книжицы» Т. Мора слово «утопия» надолго закрепилось за литературным жанром, «обозначая роман-путешествие, в котором рассказчик с фактографической достоверностью повествовал о некой идеальной стране, преследуя, как правило, три цели: критическую (по отношению к своей современности и к своей родине), назидательную и развлекательную» [9]. В последствии появилось множество утопических романов, повествующих о странствиях в далекие необозначенные на картах страны. В утопии У.Д. Хоуэллса «Гость из Альтрурии» объединен жанр традиционного «романа путешествий» с философским трактатом и историографическим эссе.  
Необычность романа заключена и в нетрадиционном сю​жетном ходе: как правило, герой утопии — единственный предста​витель обычного мира в идеальном. Герой Хоуэллса, Аристид Гомос, — единственный представитель идеального мира в обычном. Это дает по​нять, что автору важнее показать и оценить реалии своего времени (две трети романа посвящены описанию обществен​ных установлений США). Путешественник из Альтрурии приезжает в Америку самым земным образом, на поезде, и его взгляд на нее неожиданно открывает отсутствие и истинной демократии, и истин​ного равенства. Этому противопоставляется идеальный мир Альтрурии, о которой читатель уз​нает из бесед далекого гостя с американцами и из его лекции, с которой он выступил перед аудиторией, представляющей различные слои общества. Таким образом, публика вместе с идеалистическим героем Гомосом отправляется в виртуальное «путешествие» в далекую утопическую страну. Сочетание беллетристических и небеллетристических элементов, а также сложные отношения между образами автора и героев  - основа художественной системы писателя, которой присущи чередование и противопоставление разных точек зрения, и описание по принципу контраста – высокого и низкого, воображаемого и действительного.


Наиболее характерная черта путешественника Хоуэллса - умение сделать любой лично пережитый и увиденный им эпизод исходной точкой в цепи ассоциаций, раздумий, оценок. Если перед Хоуэллсом стояла какая-либо цель, то  заключалась она в стремлении к согласованию интересов различных групп общества на основе принципов жизнелюбивого демократического общежития. Общежитие подразумевает контакты, и излюбленными героями писателя становятся путники. Если судить об американской жизни по Хоуэллсу, можно предположить, что американцы находятся в постоянном движении, что было характерным для послевоенной Америки, а тем более для привычек самого писателя, закоренелого туриста. Хоуэллс искусно вовлекает читателя в свой активный комментарий событий, подводит его к выводам, которые обычно выражаются в крылатых фразах или афоризмах. Ведя рассказ от первого лица, он избегает монотонности: с подкупающей искренностью, нередко непосредственностью, негодует или иронизирует, смеётся или скорбит. 
В художественном слоге Хоуэллса сильно развито чувство слова, поразительно умение использования многозначности слов. Как никто, умел выявить нужный смысловой оттенок в слове и с его помощью охарактеризовать любое жизненное явление, поведение отдельного человека или целой социальной группы. Именно неповторимая стилевая манера Хоуэллса позволяет поставить его в один ряд с признанными мастерами путевой прозы. Самую высокую оценку языка Хоуэллса дал мэтр американской литературы Марк Твен: «В течение сорока лет его английский язык вызывал во мне непрерывное восхищение и удивление. При постоянном проявлении лучших качеств – чистоты, краткости, глагольной точности и непринужденности, удачного подбора фразы – он, как мне кажется, является несравненным в английской  письменной литературе…» [10].
В творческой эволюции У.Д. Хоуэллса книги путешествий, очерковые рассказы являются неким связующим звеном между журналистикой и литературно-художественной деятельностью, сохраняя при этом свою самостоятельную жанровую специфику. В них особое внимание уделяется современной действительности и насущным ее проблемам, герою, как гражданину, и его социальной значимости. Автор аргументирует свои слова фактами, дает обзор социально-культурной обстановки, упоминают о человеческих ценностях жизни тех дней, а затем приступает к изложению своих раздумий и воспоминаний. Сам писатель воспринимал книги путешествий как часть человеческой истории. В связи с этим, можно утверждать, что путевая проза Хоуэллса представляет собой художественно-публицистическое произведение, в котором ясность изложения, критика, сопоставление имеют тесную связь с общенациональными, этнографическими и историческими ценностями. Не вызывает сомнений и то, что книги путешествий Хоуэллса можно рассматривать как своего рода исторический источник, по которым можно узнать не только жизнь Америки XIX века, но и Европы порой лучше, чем из множества научных трудов. 
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